puieckoeo, cOCPeIOTOYCHHOTO Ha AMOIMOHAIBHOM COCTOSHMM cyObekTa peun. Paccmarpu-
BaeMbIil MOHOJIOT, HAYABIIUCH KaK SBHO 00pawéHubill (KaK OTBET HA MPO3BYYABIINE PEIUINKU
Arnan n Anenauzpl), o Mepe pa3BEPTHIBAHMS BCE Oosiee AMCTAHIMPYETCS OT KOHKPETHBIX
ciymaTteneil (B TekcTe 0OHapyKUBaeTcs BCE MEHbBINE JIMHIBUCTUYECKUX CHTHAJIOB, 00 3TOM
CBHJICTEIBCTBYIOIINX ), IIPEBPAIIasiCh B COOCTBEHHO Pa3MBIIIJICHUS IIEPCOHAXKA, TO €CTh B MO-
HOJIOT YeOUHEHHO20MuUnNd, 1 COOTBETCTBEHHO PACIINPSETCS U YrIyOseTcs MCUXO0JI0rndecKas
COCTABJISFOIIasi MOHOJIOTMYECKOTO TEKCTa.

Takum 00pa3oM, MOHOJOTMYECKHE PEYM PACKpPhIBAIOT HAM 00pa3 KHA3s MBIMIKUHA C
MHOI1 CTOPOHBI, SBIISIFOTCS. OJJHUM M3 TJIaBHBIX CPEACTB BBIPAXKEHUS €0 BTOPOIO «si», KOTOPOE
OTJIMYACTCS OT «s1» BHEIIHETO0 — HEPEIINTEIHHOIO M BBI3BIBAIOILIETO CMEX M TpeHeOpeKeHne
CO CTOPOHBI T€X, KTO BIICPBBIC €r0 BUAUT, — KaK IPU3BAHHOTO MPOPOKA U IPOIIOBEIHNUKA 00-
I11€4EI0BEUECKHUX LIEHHOCTEH UCTHHBI, 100pa 1 KPacoThl B LIAPCTBE IOPOKOB U 371a.
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The character of the prose work as a linguistic personality
(on the example of Prince Myshkin's image from the novel "'Idiot™ by F.M. Dostoevsky)
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The article considers the features of the character of the prosaic art work as a linguistic
personality on the example of the image of Prince Myshkin from the novel «ldiot» by
F. M. Dostoevsky. Language features of Prince Myshkin are identified and analyzed in
monologic speech-as one of the characteristic ways of expressing of linguistic personality.
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HNurteprexcryaibHble cBs3u B pomaHe B.B. HaGokoBa «Jlonutay»
(na matepuaJjie Teopuectsa III. Bonsnepa u U. I'ére)
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HOCMb, nepeeod, npomomexkcm.

-200-


mailto:natalyaodnosum@gmail.com

B cmamve npeonpunsma nonvimka ananusza UHmMepmMeKCmyanibHblX C6s3ell Ha OCHO8e
conocmasnenus pomana B. Habokosa u meopuecmaa I1l. boonepa u U. I'éme, paccmompenvi
NpUémbl BKIIOYEHUS UHMEPMEKCNA 8 YeleoLl MeKCm.

Hapsany ¢ tBopuectBom 3. Ilo, I1. Mepuwme, /l. baiipona, B. Illekcniupa, T. Dnuora, JI.
Kappomna u agpyrux nucareneid OTHUMHU U3 OCHOBHBIX MPOTOTEKCTOB A TBopuecTBa B. Ha-
6okoBa sBisttoTcs npousBeacHus L. bommepa u W. I'ére. PacckasbiBas, kak eMy TPUXOIU-
JIOCh BCer/ia OBITh HACTOPOXKE U CIEeIUTh, YTOObI JlonuTy ciydaifHO He cOOMa3HMI KaKoi-To
yXax p, KOTOPBIX OOBIYHO CKUTATIOCh HEMAJIO B T€X MECTaX, IJiIe OHU OCTaHABIMBAIUCH, ['ym-
0ept ['yMOepT omuchIBaeT CleHY, KOTOPYI OJHAaXKIbl 3acTall y OacceliHa, U LUTHUPYET IpU
stom III. Bomnepa: «...[Lolita] dipping and kicking her long-toed feet in the water on the stone
edge of which she lolled, while, on either side of her, there crouched a brun-adolescent whom
her russet beauty and the quicksilver in the baby folds of her stomach were sure to cause to se
tordre — oh Baudelaire! — in recurrent dreams for months to come» {3, c. 162].

[To moBomy sToro orpsiBka A. Ammenb Jenaer takoe npumedanue: «lllapns boanep
(1821-1867) — dpaniy3ckuii mo3t. CHOBUICHUS U (paHIly3ckue Ppasbl B3aThl 13 bomiepo-
Boro «Le Crepuscule du matin» (1852): «C’etait I’heure ou I’essaim reve des malfaisant //
Tord sur leur oreillers les bruns adolescents...» [2, c. 393]. A. Annens He TUTUPYET PpaHITy3-
CKUU OPUTHHAN, a IPOCTO AA€T MOACTPOYHBINA MEPeBOA — 00 3TOM, B YACTHOCTH, CBUCTEINb-
CTBYIOT CHHOHHMMBI, IIPEJICTABIICHHBIC B KBAIPaTHBIX CKOOKax (twists, swarthy).

B. HabGokoB He cnyuaitno BcomuHaer . Bommepa. CtuxoTBopeHue, K KOTOPOMY OH
areJuIMpyeT, BXOJUT B 3HAMEHUTHIA COOpHHK «LIBEeThI 371@», KOTOpPHI COBPEMEHHHKH II09Ta
TPaKTOBaIM Kak ModTHU3aLuio O6e3HpaBcTBeHHOCTH. [locie myonukanuu «L{BetoB 3max» L. box-
Jepa OOBUHMIIM B TPyOOM peanm3me, KOTOpBIi ockopOsier nenomyapue. Ero ctuxu gacro mosn-
Hbl OTKPOBEHHBIX KapTUH MOPOKA, IPs3u U pacmyiieHHOcTH. CoOCTBEHHO, Ha 3TU HU3MEHHBIE,
MIOPOYHBIE CTOPOHBI YeoBeYecKo nymm Hamekaer B. Habokos, nutupys L. bomepa.

B poccuiickoit Bepcuu mmratsl u3 L. bomitepa octaBneHs! Ha (paHiy3ckoM: «...Mex
TeM, KaK C KaXXJ0i CTOPOHBI OT He€ moiyiiexan unbrunadolescent, koToporo pycas €€ Kpaco-
Ta U PTYTh B MJIQJICHUECKUX CKJIaJ09KaxX )KMBOTa HECOMHEHHO — nymail 4, o bomep! — 3acra-
BAT setordre B MOBTOPHBIX CHaX B TCYCHUE MHOTHX HoOuei...» [1, ¢. 187].

B nmpumMeuanusx mocie TEKCTa JaH MEpeBOJl CaMMX IMTAT 0e3 KaKUX-I100 KOMMEHTa-
pueB. Ilockonwsky L. Bomjep, 6e3ycinoBHO, 3aHMMAET HEOJMHAKOBOE MECTO B 3amaJHOU U
POCCHICKOM KyNbType, TaKyl0 TaKTUKY HAJUIEKHUT paclleHUBaTh KaK «aOCOIIOTHOE» OTUYX-
neHue: 9toOsl noHATh HaMEk I'ymGepra ['ymOepra, yuTaTtenb npocTo JOJKEH UMETh Mpea-
craBieHue o no33uu L. bomyiepa; nepeBoAUNK HUKAK HE MbITAETCA KOMIIEHCUPOBATH NIl HE-
IO OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIINX (DOHOBBIX 3HAHUH.

B cnenyromiem smu30/1€ COIEPKHUTCS HpOHUUYECKas auto3us Ha Oammany U. T'ére
«Erlkunigy («Jlecnoii naps») (1818): oTB03s omacHo 60nbpHYIO JloTUTy B OONBHUILY, BCTpe-
BO>kKeHHbIM ['ymOepT ['ymOepT oT3bIBaeTcs, 4yTO €ro cioBHO ImpecieayeT «heterosexual
Erlkinig»: «With a heterosexual Erlkunig in pursuit, thither I drove, half-blinded by a royal
sunset on the lowland side and guided by a little old woman, a portable witch, perhaps his
daughter...» [3, c. 240]. («CnoBHO MeHs MpeciIe0Ball JIECHO! apb, s ¢ HEH MOCKaKall MpsiMO
B CJEIAIIUI 3aKaT, MPOOMBABLINIICS CO CTOPOHBI HU3MEHHOCTH MOHMM IPOBOJHUKOM Obliia
MaJieHbKasi CTapyIlKa BpOJie MOPTaTUBHOM BEIbMBI»).

K sromy oTpeiBKYy A. Annens 1a€Tr Takoe MpuMedaHue: «AJUI03Us Ha CTUXOTBOPEHHE
U. T'ére «Erlkinigy («JlecHoil nape», kopoib 316(p0B), B KOTOPOM BujeHus JlecHoro mnaps
MPECIENYIOT MAJIBYHMKA, YTO €JET C OTIIOM BEPXOM 4epe3 TEMHBIN Jiec. JIeCHO# 1app He Mo-
XKET 3aBJIaJIeTh MaJbUUKOM, KOTOPOTO MOJI00WI, U MO3TOMY CTpeMHUTCs K ero cmeptH. Koraa
OTeIl «CYACTIIMBOY MPUE3KAET TOMOM, peOEHOK y HEro Ha pyKax yxe MEpTBbIii» [2, c. 420].
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B natckom u HemerkoM donbkiaope Kopoib 3mbhoB acconuupyeTcsi o CMEpThio. ITO
CYIIECTBO SIKOOBI MPUXOJIUT K TEM, KTO ymupaet. Mrak, auto3us Ha ctuxorBopenue . I'ére,
TOHAJIBHOCTh KOTOPOI'O PE€3KO KOHTPACTUPYET C TOHAIBHOCTBIO «JIonutel», uponuunas. Upo-
HUS OYeBH/IHA y)Ke B camoM ciioBocouetanuu «heterosexual Erlkimnigy; To ecth Ha 3TOT pa3
Erlknnig momroOmt He MaJibunKa, a IeBOUKy — «aoub» ['ymOepra ['ymOepra. Jlanee B aHrmii-
cKoM opuruHaie repoil B. HabokoBa BcioMHuHaeT eni€ u «104b JIECHOTO Laps», OJJHAKO UPO-
HUYHO HCKaxaeT oOpa3 u3 ctuxorBopeHus M. ['ére, mpeBpaTHB 10HOE CO3JaHME B CTapylo
BEJIbMY.

B poccuiickoii Bepcuu paccMaTprBaeMblii OTPBIBOK HECKOJIbKO nepedpa3upoBaH U Tpa-
JUIIMOHHO JOTOJHEH MOJICKa3KoH 00 uCTOYHMKE ayutto3un: «CI0BHO MEHs Mpeciie1oBall Jec-
HOM 1app, Kak B rereBckoM «Koposie DnbdoB» (HO Ha ceit pa3 noduTedb HE MAIbUYMKOB, a
JIEBOYEK), s C HEH MOCKaKall MpsSMO B CIIEIHALIMI 3aKaT, IpOOUBAaBIIMNICA CO. CTOPOHBI HU3-
MEHHOCTU. MoUM NPOBOJHUKOM ObLTa MajeHbKas CTapyllika BpOJE MOPTATHBHOW BeIbMbI
(Moxert ObITh, oiHa U3 Ky3uH Erlkunig’a)...» [1, c. 274].

Jloub ecHOro 1apst B epeBo/ie mpeppaiaercs B «oauy u3 ky3ut Erlkinig’a»: ynorpebne-
HHE CJIOBAa «KY3MHa» B COYETAaHWUU C (POJIBKJIOPHBIM MEPCOHAXKEM YCHIMBAET UPOHUYECKYIO TO-
HAJIbHOCTh TE€KCTa. B mpruMevaHuu nocine TeKkcTa JaH JIMIIb [IepeBo Hemelkoro cioBa: Kopoib
a1b(oB («wiecHOU 1apby) [1, c. 365] 6e3 kakux-TMb0 KOMMEHTapHeB. DTa TAaKTHKA B IIEJIOM aHa-
JIOTMYHA TAKTUKE, IPUMEHEHHOM B oTHOIIEeHMH ayuto3uu Ha LIl boanepa. Otinuue 3akmouaercs
JMIIb B TOM, YTO CCBUIKM Ha . ['ére B aHITIMICKOM OpUTMHAIE HET, OHA MOSBISIETCSA TOJIBKO B
poccuiickoii Bepcuy, a L. boanep B aHrmmiickoM opurdHaie yroMsiHyT Tak K€, Kak U B PyCCKOU
Bepcun. Takoe paznmuume, OYeBHIHO, OOBICHSETCS OOJIBIICH MOIMYJISPHOCTHIO MPOU3BEICHUS
«Erlkunig» U. I'ére B kynbType-uctounuke, yem 1nos3us L. boanepa.

BakHoe MeCTO 3aHMMaeT KOHKPETHBIM MPOTOTEKCT B LIENEBOM KYJIbTYPE, 1 HIMEHHO B 3TOM
3aKJIFOYAETCS CYLLIECTBEHHOE pa3iinuue Mexay ayuio3usamu Ha WM. I'ére u L. boasiepa no yacror-
HOCTH WX BOCIIPOM3BE/ICHUS B pycckoM miepeBone: «Erlkimigy, 6e3ycioBHO, MomyspHee B pyc-
CKOM KyJIbTYpe, ueM nodsus L. boxnepa, mostomy aniro3ust Ha OTHO U3 CaMbIX MU3BECTHBIX CTH-
xotBopenuit 1. I'ére nmeeT BbICOKME MIAHCHI OBITH TTIOHATHOW ISl POCCUMCKOM ayJIUTOPUH JaKe
6e3 nomnomHUTENbHBIX 00BbsicHeHui, Benb «Erlkinig» W. ['éte HeopHOKpaTHO mepeBOIMIM Ha
pycckuil si3bIK. XpeCTOMATUHHBIM cuuTaercs nepeBosa B. JKykoBckoro ¢ HazBaHuem «JIecHoit
1apb», KOTOPBIN MOIPOOHO aHATH3UpYyeTcs B m3BecTHOM dcce M. IIBeraeBoit «/[Ba JlecHsix Lla-
ps». B. HabGokoB nepeBén Ha3zBaHue cTUXoTBOpeHUus kak «Koposb DnbpoB», 0lHAKO B TEKCTE
YVIIOMHMHAET U «JIECHOTO L1aps», IO3TOMY PACloO3HATh U «PacHIn(poBaThy aJUTIO3HI0, OPUEHTUPY-
ACh HA XpPECTOMATUIHBIA PyCeKkui riepesoa menaespa M. I'ére, BHIumo, HECI0KHO.
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Intertextual relations in the novel V.V. Nabokov «Lolita»
(on the material of creativity Ch. Baudelaire and J. Goethe)
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In the article an attempt is made to analyze the intertextual relations based on the
comparison of the novel by V. Nabokov and the works of Ch. Baudelaire and J. Goethe, and
methods for including the intertext in the basict text are considered.
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